
EN
Plastic Welding Gun

Instructions

637569 / LX-6050 AC 220-240 V ~50 Hz, 50 W, Class II

SAFETY GUIDELINES

Attention
Please read this manual thoroughly before using this tool and follow the basic 
safety guidelines to reduce the risk of fire, electric shock and personal injury. 
Please save the instructions for future reference.
1. Keep the workplace clean and tidy, the messy workplace is prone to dan-
ger.
2. Please check the working environment before work. Do not use it in plac-
es with water or humidity. Do not use it near flammable liquids or gases.
3. When moving the tool, please do not pull the power cord, and do not make 
the power cord contact with heat source or oil.
4. In order to avoid electric shock, the body should not be close to the ground-
ed objects, such as: pipelines. heating furnaces and refrigerators.
5. Avoid getting children and other people close to the workplace and con-
tact tools. When the tool is not in use, the power cord should be removed from 
the power outlet and placed in a high place to avoid contact with children.
6. Please use iron hoop or vise to fix the workpiece, do not hold it by hand.
7. Pay attention to the state of use, stay alert and avoid using tools when tired.
8. Do not be too hasty when working, always maintain a balanced operation.
9. Carefully maintain the tool to maintain good performance. Please follow the 
instructions to add lubricant and replace original parts. Be careful to keep the 
power cord intact. If it is damaged, please replace it immediately. Keep the 
grip dry and clean and away from oil.
10. Please connect the power supply when the tool switch is off. When us-
ing or replacing parts, you must cut off the power and pull the power cord 
out of the power socket.
11. The use of unqualified accessories may lead to danger, please replace the 
original specifications of the parts.
12. Please use within the scope of tool design, and do not overuse the tool to 
ensure its normal work efficiency and safety.
13. For long hours of work, use protective equipment such as eye masks 
and earmuffs.
14. This product comes with overheat protection function, will stop working 
after overheating, and then continue to work after cooling.

SUPPLEMENTARY INSTRUCTIONS FOR SAFE OPERATION
1. Please select the power supply according to the voltage used on the tool.
2. Always hold the tool at all times when using the tool at a height.
3. Do not place the tool until the tool has cooled completely.

WEAR GOGGLES WHEN USING THE TOOL!

SAFETY GUARD FOR PLASTIC WELDING GUNS
1. Do not directly put the plastic welding gun wire against people and animals.
2. Do not use it near flammable liquids or flammable gases.
3. When the plastic welding gun is in use or just after use, do not touch the 
welding wire. The plastic welding torch handle must be kept dry.
4. The plastic welding gun should be completely cooled before it can be 
stored.

PLASTIC WELDING GUN FUNCTIONS
Function 1: Plastic welding (free of nails) filler welding, hole repair, and elim-
inate gaps.
Function 2: Planting nails with various repair nails, it can repair horizontal, 
vertical, long and short cracks.
Function 3: Hot smoothing Plastic heating is smoothed, welded, doubled in 
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strength, and beautifully added.
Function 4: Thermal cutting It can be used for hot cutting of plastic rope, flat 
cutting and automatic sealing.
Function 5: Tin welding heat/cooling is faster. more efficient and more energy 
efficient than general welding machines.

SELECTION OF WELDING NAILS FOR PLASTIC WELDING

Fracture plastic welding nail type selection

Patented slit design, remove the tail by hand.

MAIN USE OF PLASTIC WELDING GUNS
Car bumbers

Chairs Fans Scissors

SAFETY ALERT
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they have been given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards in-
volved children shall not play with the appliance cleaning and user mainte-
nance shall not be made by children without supervision lf the supply cord is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or simi-
larly qualified persons in order to avoid a hazard.

INSTRUCTIONS
1. After installing the welding pin, electrify and heat for 13 seconds, insert 
the heating welding nail into the plastic product to be repaired, release the 
switch, cool for 45 seconds, and wrap the welding pin with the repair plastic, 
and then remove the welding gun.
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FI
Muovihitsauspistooli

Ohjeet

637569 / LX-6050 AC 220-240 V ~50 Hz, 50 W, luokka II.

TURVALLISUUSOHJEET

Huomio
Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen tämän työkalun käyttöä ja nouda-
ta perusturvallisuusohjeita tulipalon, sähköiskun ja henkilövahinkojen vaaran 
vähentämiseksi. Säilytä ohjeet myöhempää käyttöä varten.
1. Pidä työpaikka puhtaana ja siistinä, sotkuinen työpaikka on altis vaaroille.
2. Tarkista työympäristö ennen työskentelyä. Älä käytä sitä paikoissa, joissa 
on vettä tai kosteutta. Älä käytä sitä syttyvien nesteiden tai kaasujen lähellä.
3. Kun siirrät työkalua, älä vedä virtajohdosta äläkä päästä virtajohtoa koske-
tuksiin lämmönlähteen tai öljyn kanssa.
4. Sähköiskun välttämiseksi rungon ei tulisi olla lähellä maadoitettuja esinei-
tä, kuten: putkistot. lämmitysuunit ja jääkaapit.
5. Vältä lasten ja muiden ihmisten pääsyä lähelle työpaikkaa ja kosketustyö-
kaluja. Kun työkalu ei ole käytössä, virtajohto on irrotettava pistorasiasta ja 
asetettava korkealle, jotta se ei pääse kosketuksiin lasten kanssa.
6. Käytä työkappaleen kiinnittämiseen rautarengasta tai ruuvipenkkiä, älä pi-
dä sitä käsin.
7. Kiinnitä huomiota käyttötilaan, pysy valppaana ja vältä työkalujen käyttöä 
väsyneenä.
8. Älä ole liian hätäinen työskennellessäsi, säilytä aina tasapainoinen toiminta.
9. Huolehdi työkalusta huolellisesti hyvän suorituskyvyn säilyttämiseksi. Nou-
data ohjeita voiteluaineen lisäämisestä ja alkuperäisten osien vaihtamisesta. 
Pidä huolta siitä, että virtajohto on ehjä. Jos se on vaurioitunut, vaihda se vä-
littömästi. Pidä kahva kuivana ja puhtaana sekä poissa öljystä.
10. Kytke virtalähde, kun työkalun kytkin on pois päältä. Kun käytät tai vaih-
dat osia, sinun on katkaistava virta ja vedettävä virtajohto ulos pistorasiasta.
11. Pätemättömien lisävarusteiden käyttö voi aiheuttaa vaaraa, vaihda osien 
alkuperäiset tekniset tiedot.
12. Käytä työkalun suunnittelun puitteissa, äläkä käytä työkalua liikaa sen 
normaalin työtehon ja turvallisuuden varmistamiseksi.
13. Käytä pitkiä työtunteja varten suojavarusteita, kuten silmä- ja kuulosuo-
jaimia.
14. Tässä tuotteessa on ylikuumenemissuojatoiminto, se lopettaa työsken-
telyn ylikuumenemisen jälkeen ja jatkaa työskentelyä jäähdytyksen jälkeen.

TURVALLISEN KÄYTÖN LISÄOHJEET
1. Valitse virtalähde työkalussa käytettävän jännitteen mukaan.
2. Pidä työkalusta aina kiinni, kun käytät työkalua korkealla.
3. Älä aseta työkalua paikalleen ennen kuin työkalu on jäähtynyt kokonaan.

KÄYTÄ SUOJALASEJA, KUN KÄYTÄT TYÖKALUA!

MUOVIHITSAUSPISTOOLIN SUOJUS
1. Älä aseta muovihitsauspistoolin lankaa suoraan ihmisiä ja eläimiä vasten.
2. Älä käytä sitä syttyvien nesteiden tai syttyvien kaasujen lähellä.
3. Kun muovihitsauspistooli on käytössä tai heti käytön jälkeen, älä koske hit-
sauslankaan. Muovihitsauspistoolin kahva on pidettävä kuivana.
4. Muovihitsauspistooli on jäähdytettävä kokonaan ennen sen varastointia.

MUOVIHITSAUSPISTOOLIN TOIMINNOT
Toiminto 1: Muovihitsaus (ilman nauloja) täytehitsaus, reikien korjaus ja auk-
kojen poistaminen.
Toiminto 2: Istutusnaulat erilaisilla korjausnauloilla, sillä voidaan korjata vaa-
ka-, pysty-, pitkät ja lyhyet halkeamat.
Toiminto 3: Kuuma tasoitus Muovin lämmitys tasoitetaan, hitsataan, kaksin-
kertaistetaan lujuus ja lisätään kauniisti.
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Toiminto 4: Lämpöleikkaus Sitä voidaan käyttää muoviköyden kuumaleik-
kaukseen, tasoleikkaukseen ja automaattiseen tiivistämiseen.
Toiminto 5: Tinahitsaus Lämpö/jäähdytys on nopeampi. tehokkaampi ja ener-
giatehokkaampi kuin yleiset hitsauskoneet.

HITSAUSNAULOJEN VALINTA MUOVIHITSAUKSEEN

Murtumismuovihitsausnaulan tyypin valinta

Patentoitu rakomuotoilu, poista ylimääräinen osa käsin.

MUOVIHITSAUSPISTOOLIEN PÄÄASIALLINEN KÄYTTÖ
Auton puskurit

Tuolit Tuulettimet Sakset

TURVALLISUUSHÄLYTYS
Tätä laitetta voivat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on 
heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole riittävästi 
kokemusta ja tietoa, jos heitä on valvottu tai opastettu laitteen turvallises-
ta käytöstä ja jos he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat lapset eivät saa leik-
kiä laitteella lapset eivät saa tehdä laitteen puhdistusta ja käyttäjähuoltoa il-
man valvontaa jos syöttöjohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmista-
jan, sen huoltoedustajan tai vastaavan pätevyyden omaavan henkilön toimes-
ta vaaran välttämiseksi.

OHJEET
1. Kun hitsausnaula on asennettu, sähköistetään ja kuumennetaan 13 sekun-
nin ajan, työnnetään kuumennushitsausnaula korjattavaan muovituotteeseen, 
vapautetaan kytkin, jäähdytetään 45 sekunnin ajan ja kääritään hitsausnaula 
korjausmuovilla ja irrotetaan sitten hitsauspistooli.
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SV
Svetspistol för plast

Instruktioner för

637569 / LX-6050 AC 220-240 V ~50 Hz, 50 W, Klass II

RIKTLINJER FÖR SÄKERHET

Uppmärksamhet
Läs denna bruksanvisning noggrant innan du använder verktyget och följ de 
grundläggande säkerhetsföreskrifterna för att minska risken för brand, elek-
triska stötar och personskador. Spara instruktionerna för framtida bruk.
1. Håll arbetsplatsen ren och snygg, en stökig arbetsplats är riskfylld.
2. Kontrollera arbetsmiljön innan du börjar arbeta. Använd inte enheten på 
platser med vatten eller fukt. Använd den inte i närheten av brandfarliga väts-
kor eller gaser.
3. Dra inte i nätsladden när du flyttar verktyget och se till att nätsladden inte 
kommer i kontakt med värmekällor eller olja.
4. För att undvika elektriska stötar bör kroppen inte vara i närheten av jorda-
de föremål, t.ex. rörledningar, värmeugnar och kylskåp.
5. Undvik att barn och andra personer kommer i närheten av arbetsplatsen 
och kontaktverktygen. När verktyget inte används ska nätsladden dras ut ur 
eluttaget och placeras på en hög plats för att undvika att barn kommer i kon-
takt med den.
6. Använd järnbåge eller skruvstäd för att fixera arbetsstycket, håll det in-
te för hand.
7. Var uppmärksam på hur verktyget används, var alert och undvik att använ-
da det när du är trött.
8. Var inte för hastig när du arbetar, behåll alltid en balanserad drift.
9. Underhåll verktyget noggrant för att bibehålla god prestanda. Följ anvis-
ningarna för att fylla på smörjmedel och byta ut originaldelar. Var noga med 
att hålla nätsladden intakt. Om den är skadad, byt ut den omedelbart. Håll 
greppet torrt och rent och borta från olja.
10. Anslut strömförsörjningen när verktygets strömbrytare är avstängd. Vid 
användning eller byte av delar måste du bryta strömmen och dra ut nätslad-
den ur eluttaget.
11. Användning av okvalificerade tillbehör kan leda till fara, byt ut delarna mot 
delar med originalspecifikationer.
12. Använd verktyget inom ramen för dess konstruktion och överanvänd det 
inte för att säkerställa normal arbetseffektivitet och säkerhet.
13. Använd skyddsutrustning som ögonmasker och hörselkåpor vid långa ar-
betspass.
14. Denna produkt har en överhettningsskyddsfunktion som gör att den slu-
tar fungera efter överhettning och sedan fortsätter att fungera efter kylning.

KOMPLETTERANDE ANVISNINGAR FÖR SÄKER DRIFT
1. Välj strömförsörjning enligt den spänning som används på verktyget.
2. Håll alltid i verktyget när du använder det på hög höjd.
3. Placera inte verktyget förrän det har svalnat helt.

ANVÄND SKYDDSGLASÖGON NÄR DU ANVÄNDER VERKTYGET!

SKYDDSANORDNING FÖR PLASTSVETSPISTOLER
1. Rikta inte plastsvetspistolens tråd direkt mot människor och djur.
2. Använd den inte i närheten av brandfarliga vätskor eller brandfarliga gaser.
3. Rör inte svetstråden när plastsvetspistolen används eller strax efter an-
vändning. Svetsbrännarens handtag av plast måste hållas torrt.
4. Plastsvetsbrännaren ska vara helt nedkyld innan den kan förvaras.

PLASTSVETSBRÄNNARENS FUNKTIONER
Funktion 1: Plastsvetsning (fri från spik) fyllnadssvetsning, hålreparation och 
eliminering av luckor.
Funktion 2: Plantering av spikar med olika reparationsspikar, den kan repare-
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ra horisontella, vertikala, långa och korta sprickor.
Funktion 3: Varm utjämning Plastuppvärmning är utjämnad, svetsad, fördubb-
lad i styrka och vackert tillagd.
Funktion 4: Termisk skärning Den kan användas för varmskärning av plastrep, 
platt skärning och automatisk tätning.
Funktion 5: Tennsvetsning värme/kylning är snabbare. effektivare och mer 
energieffektiv än allmänna svetsmaskiner.

VAL AV SVETSSPIKAR FÖR PLASTSVETSNING

Val av typ av svetsspik för plastsvetsning

Patenterad slitsdesign, ta bort den överflödiga delen för hand.

HUVUDSAKLIG ANVÄNDNING AV SVETSPISTOLER FÖR PLASTSVETSNING
Bilar med bumlingar

Stolar Fläktar Saxar

 
SÄKERHETSVARNING
Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet och 
kunskap om de har fått tillsyn eller instruktioner om hur apparaten används 
på ett säkert sätt och förstår de risker som finns barn får inte leka med ap-
paraten rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn utan tillsyn 
Om nätkabeln är skadad måste den bytas av tillverkaren, dess serviceombud 
eller liknande kvalificerade personer för att undvika fara.

INSTRUKTIONER
1. Efter montering av svetspinnen, elektrifiera och värm i 13 sekunder, för 
in den uppvärmda svetspinnen i den plastprodukt som ska repareras, släpp 
strömbrytaren, kyl i 45 sekunder, linda in svetspinnen med reparationsplast 
och ta sedan bort svetspistolen.
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DK
Svejsepistol til plast

Instruktioner

637569 / LX-6050 AC 220-240 V ~50 Hz, 50 W, Klasse II

SIKKERHEDSRETNINGSLINJER

Vær opmærksom på
Læs denne vejledning grundigt, før du bruger dette værktøj, og følg de grund-
læggende sikkerhedsretningslinjer for at reducere risikoen for brand, elek-
trisk stød og personskade. Gem venligst instruktionerne til fremtidig brug.
1. Hold arbejdspladsen ren og ryddelig, en rodet arbejdsplads er udsat for 
fare.
2. Kontrollér arbejdsmiljøet, før du arbejder. Brug den ikke på steder med vand 
eller fugtighed. Brug den ikke i nærheden af brændbare væsker eller gasser.
3. Når du flytter værktøjet, må du ikke trække i netledningen, og netledningen 
må ikke komme i kontakt med varmekilder eller olie.
4. For at undgå elektrisk stød bør kroppen ikke være tæt på jordforbundne 
genstande, som f.eks. rørledninger, varmeovne og køleskabe.
5. Undgå at børn og andre personer kommer tæt på arbejdspladsen og kom-
mer i kontakt med værktøjet. Når værktøjet ikke er i brug, skal netlednin-
gen tages ud af stikkontakten og placeres på et højt sted for at undgå kon-
takt med børn.
6. Brug en jernbøjle eller skruestik til at fastgøre emnet, og hold det ikke i 
hånden.
7. Vær opmærksom på brugstilstanden, vær vågen og undgå at bruge værk-
tøj, når du er træt.
8. Vær ikke for hurtig, når du arbejder, hold altid en afbalanceret drift.
9. Vedligehold værktøjet omhyggeligt for at opretholde en god ydeevne. Følg 
instruktionerne for påfyldning af smøremiddel og udskiftning af originale de-
le. Vær omhyggelig med at holde netledningen intakt. Hvis den er beskadiget, 
skal den udskiftes med det samme. Hold grebet tørt og rent og væk fra olie.
10. Tilslut strømforsyningen, når værktøjskontakten er slukket. Når du bru-
ger eller udskifter dele, skal du afbryde strømmen og trække netledningen 
ud af stikkontakten.
11. Brug af ukvalificeret tilbehør kan føre til fare, udskift venligst de origina-
le specifikationer for delene.
12. Brug værktøjet inden for rammerne af dets design, og overbrug ikke værk-
tøjet for at sikre dets normale arbejdseffektivitet og sikkerhed.
13. Brug beskyttelsesudstyr som øjenmasker og høreværn ved lange arbejds-
tider.
14. Dette produkt har en overophedningsbeskyttelsesfunktion, der stopper ar-
bejdet efter overophedning og fortsætter med at arbejde efter afkøling.

SUPPLERENDE INSTRUKTIONER FOR SIKKER DRIFT
1. Vælg strømforsyningen i henhold til den spænding, der bruges på værktøjet.
2. Hold altid fast i værktøjet, når du bruger det i højden.
3. Placer ikke værktøjet, før det er helt afkølet.

BRUG BESKYTTELSESBRILLER, NÅR DU BRUGER VÆRKTØJET!

SIKKERHEDSAFSKÆRMNING TIL PLASTSVEJSEPISTOLER
1. Stik ikke plastsvejsepistolens tråd direkte mod mennesker og dyr.
2. Brug den ikke i nærheden af brændbare væsker eller brændbare gasser.
3. Når plastsvejsepistolen er i brug eller lige efter brug, må du ikke røre ved 
svejsetråden. Plastsvejsepistolens håndtag skal holdes tørt.
4. Plastiksvejsepistolen skal være helt afkølet, før den kan opbevares.

PLASTSVEJSEPISTOLENS FUNKTIONER
Funktion 1: Plastsvejsning (fri for søm), fyldningssvejsning, reparation af hul-
ler og eliminering af huller.
Funktion 2: Plantning af søm med forskellige reparationssøm, det kan repare-
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re vandrette, lodrette, lange og korte revner.
Funktion 3: Varm udjævning Plastopvarmning udjævnes, svejses, fordobles i 
styrke og tilføjes smukt.
Funktion 4: Termisk skæring Den kan bruges til varmskæring af plastreb, flad-
skæring og automatisk forsegling.
Funktion 5: Tin svejsning varme / køling er hurtigere. mere effektiv og mere 
energieffektiv end almindelige svejsemaskiner.

VALG AF SVEJSESØM TIL PLASTSVEJSNING

Valg af type svejsesøm til plastsvejsning

Patenteret slidsedesign, fjern den overskydende del med hånden.

VIGTIGSTE ANVENDELSE AF PLASTSVEJSEPISTOLER
Bumser til bilen

Stole Ventilatorer Sakse

 
SIKKERHEDSADVARSEL
Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og opefter og personer med nedsat-
te fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, 
hvis de er blevet overvåget eller instrueret i at bruge apparatet på en sikker 
måde og forstår de involverede farer børn må ikke lege med apparatet rengø-
ring og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn Hvis forsy-
ningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, dennes service-
agent eller tilsvarende kvalificerede personer for at undgå en fare.

INSTRUKTIONER
1. Efter montering af svejsestiften sættes strøm til og opvarmes i 13 sekun-
der, svejsestiften sættes ind i det plastprodukt, der skal repareres, kontakten 
slippes, svejsestiften afkøles i 45 sekunder og omvikles med reparationsplast, 
hvorefter svejsepistolen fjernes.
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NO
Sveisepistol i plast

Instruksjoner

637569 / LX-6050 AC 220-240 V ~50 Hz, 50 W, klasse II

SIKKERHETSRETNINGSLINJER

Vær oppmerksom på følgende
Les denne bruksanvisningen grundig før du bruker dette verktøyet, og følg de 
grunnleggende sikkerhetsretningslinjene for å redusere risikoen for brann, 
elektrisk støt og personskader. Ta vare på instruksjonene for fremtidig bruk.
1. Hold arbeidsplassen ren og ryddig, en rotete arbeidsplass er utsatt for fare.
2. Kontroller arbeidsmiljøet før du starter arbeidet. Ikke bruk den på steder 
med vann eller fuktighet. Ikke bruk den i nærheten av brennbare væsker el-
ler gasser.
3. Når du flytter verktøyet, må du ikke trekke i strømledningen, og strømled-
ningen må ikke komme i kontakt med varmekilder eller olje.
4. For å unngå elektrisk støt bør ikke kroppen være i nærheten av jordede 
gjenstander, som f.eks. rørledninger, varmeovner og kjøleskap.
5. Unngå at barn og andre personer kommer i nærheten av arbeids- og kon-
taktverktøyet. Når verktøyet ikke er i bruk, skal strømledningen trekkes ut 
av stikkontakten og plasseres på et høyt sted for å unngå kontakt med barn.
6. Bruk en jernbøyle eller skrustikke til å feste arbeidsstykket, ikke hold det 
for hånd.
7. Vær oppmerksom på brukstilstanden, hold deg våken og unngå å bruke 
verktøyet når du er trøtt.
8. Ikke forhast deg når du arbeider, og oppretthold alltid en balansert drift.
9. Vedlikehold verktøyet nøye for å opprettholde god ytelse. Følg instruksjone-
ne for påfylling av smøremiddel og utskifting av originale deler. Vær nøye med 
å holde strømledningen intakt. Hvis den er skadet, må den skiftes ut umiddel-
bart. Hold håndtaket tørt og rent, og hold det borte fra olje.
10. Koble til strømforsyningen når verktøybryteren er slått av. Ved bruk el-
ler utskifting av deler må du slå av strømmen og trekke strømledningen ut 
av stikkontakten.
11. Bruk av ukvalifisert tilbehør kan føre til fare, bytt ut delene med origina-
le spesifikasjoner.
12. Bruk verktøyet innenfor rammene av verktøyets konstruksjon, og ikke 
overbruk det for å sikre normal arbeidseffektivitet og sikkerhet.
13. Bruk verneutstyr som øyemaske og øreklokker ved lange arbeidsøkter.
14. Dette produktet er utstyrt med en overopphetingsvernfunksjon som stop-
per arbeidet etter overoppheting og fortsetter å fungere etter avkjøling.

UTFYLLENDE INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK
1. Velg strømforsyning i henhold til spenningen som brukes på verktøyet.
2. Hold alltid verktøyet i hånden når det brukes i høyden.
3. Ikke plasser verktøyet før det er helt avkjølt.

BRUK VERNEBRILLER NÅR DU BRUKER VERKTØYET!

SIKKERHETSBESKYTTELSE FOR PLASTSVEISEPISTOLER
1. Ikke hold plastsveisepistolens tråd direkte mot mennesker og dyr.
2. Ikke bruk den i nærheten av brennbare væsker eller brennbare gasser.
3. Ikke ta på sveisetråden når plastsveisepistolen er i bruk eller rett etter bruk. 
Håndtaket på plastsveisepistolen må holdes tørt.
4. Plastsveisepistolen må være helt avkjølt før den kan lagres.

PLASTSVEISEPISTOLENS FUNKSJONER
Funksjon 1: Plastsveising (uten spiker), fyllingssveising, reparasjon av hull og 
eliminering av hull.
Funksjon 2: Planting av spiker med forskjellige reparasjonsspiker, den kan re-
parere horisontale, vertikale, lange og korte sprekker.
Funksjon 3: Varm utjevning Plastoppvarming glattes, sveises, dobles i styr-

ko0324   637569
Info/Tootja/Ražotājs/Gamintojas:

Tammer Brands Oy, Viinikankatu 36, 33800 Tampere, Finland

ke og legges vakkert til.
Funksjon 4: Varmskjæring Den kan brukes til varmskjæring av plasttau, flat-
skjæring og automatisk forsegling.
Funksjon 5: Tinsveising varme/kjøling er raskere. mer effektiv og mer energi-
effektiv enn vanlige sveisemaskiner.

UTVALG AV SVEISESPIKER FOR PLASTSVEISING

Valg av type sveisespiker for plastsveising

Patentert spaltedesign, fjern den overskytende delen for hånd.

VIKTIGSTE BRUKEN AV PLASTSVEISEPISTOLER
Bumper til bilen

Stoler Vifter Sakser

 
SIKKERHETSVARSEL
Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og personer med re-
duserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring og 
kunnskap hvis de har fått tilsyn eller instruksjoner om hvordan apparatet bru-
kes på en sikker måte og forstår farene som er involvert barn skal ikke leke 
med apparatet rengjøring og brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn Hvis tilførselsledningen er skadet, må den skiftes ut av produsenten, 
dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte personer for å unngå fare.

INSTRUKSJONER
1. Etter at sveisestiften er montert, elektrifiser og varm opp i 13 sekunder, sett 
inn den varme sveisestiften i plastproduktet som skal repareres, slipp bryte-
ren, avkjøl i 45 sekunder, pakk sveisestiften inn i reparasjonsplast og fjern 
deretter sveisepistolen.
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ET
Plastist keevituspüstol

Juhised

637569 / LX-6050 AC 220-240 V ~50 Hz, 50 W, klass II

OHUTUSJUHISED

Tähelepanu
Enne tööriista kasutamist lugege käesolev kasutusjuhend põhjalikult läbi ja 
järgige põhilisi ohutusjuhiseid, et vähendada tulekahju, elektrilöögi ja kehavi-
gastuste ohtu. Hoidke juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
1. Hoidke töökoht puhas ja korras, räpane töökoht on ohtlik.
2. Enne tööd kontrollige töökeskkonda. Ärge kasutage seda kohtades, kus 
on vesi või niiskus. Ärge kasutage seda tuleohtlike vedelike või gaaside lä-
heduses.
3. Tööriista liigutamisel ärge tõmmake toitejuhet ja ärge laske toitejuhtmel 
kokku puutuda soojusallika või õliga.
4. Elektrilöögi vältimiseks ei tohiks keha olla maandatud esemete lähedal, 
näiteks: torustikud. kütteahjud ja külmikud.
5. Vältige laste ja teiste inimeste sattumist töökoha lähedusse ja töövahen-
ditega kokkupuutumist. Kui tööriista ei kasutata, tuleks toitejuhe eemaldada 
pistikupesast ja asetada see kõrgele, et vältida kokkupuudet lastega.
6. Kasutage tooriku kinnitamiseks rauast rihma või küüsi, ärge hoidke se-
da käsitsi.
7. Pöörake tähelepanu kasutamisseisundile, olge tähelepanelik ja vältige töö-
riistade kasutamist, kui olete väsinud.
8. Ärge olge töötamisel liiga rutakas, säilitage alati tasakaalustatud töö.
9. Hooldage tööriista hoolikalt, et säilitada hea töövõime. Järgige määrdeai-
ne lisamise ja originaalosade väljavahetamise juhiseid. Olge ettevaatlik, et toi-
tejuhe oleks terve. Kui see on kahjustatud, vahetage see kohe välja. Hoidke 
käepide kuivana ja puhtana ning eemal õlist.
10. Palun ühendage toiteallikas, kui tööriista lüliti on välja lülitatud. Kui kasu-
tate või vahetate osi, peate katkestama voolu ja tõmbama toitejuhtme pisti-
kupesast välja.
11. Kvalifitseerimata tarvikute kasutamine võib põhjustada ohtu, palun asen-
dage osad originaalspetsifikaatidega.
12. Palun kasutage tööriista konstruktsiooni piires ja ärge kasutage tööriista 
liigselt, et tagada selle normaalne töö tõhusus ja ohutus.
13. Pikkade töötundide puhul kasutage kaitsevahendeid, nagu silmamaskid 
ja kõrvaklapid.
14. See toode on varustatud ülekuumenemiskaitsefunktsiooniga, peatub pä-
rast ülekuumenemist ja jätkab tööd pärast jahutamist.

TÄIENDAVAD JUHISED OHUTUKS KASUTAMISEKS
1. Palun valige toiteallikas vastavalt tööriista kasutatavale pingele.
2. Tööriista kasutamisel hoidke tööriista alati kõrgel.
3. Ärge asetage tööriista enne, kui tööriist on täielikult jahtunud.

KANDKE TÖÖRIISTA KASUTAMISEL KAITSEPRILLE!

PLASTIKUST KEEVITUSPÜSTOLIDE KAITSEVAHENDID
1. Ärge pange plastkeevituspüstoli traati otse vastu inimesi ja loomi.
2. Ärge kasutage seda tuleohtlike vedelike või tuleohtlike gaaside läheduses.
3. Kui plastkeevituspüstol on kasutusel või vahetult pärast kasutamist, ärge 
puudutage keevitusniiti. Plastikkeevituspüstoli käepidemet tuleb hoida kui-
vana.
4. Plastikust keevituspüstol peab olema täielikult jahtunud, enne kui seda 
saab ladustada.

PLASTKEEVITUSPÜSTOLI FUNKTSIOONID
Funktsioon 1: plastikeevitus (naelavaba) täitev keevitus, aukude parandami-
ne ja lõhede kõrvaldamine.
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Funktsioon 2: istutamine erinevate parandusküüntega, sellega saab paranda-
da horisontaalseid, vertikaalseid, pikki ja lühikesi pragusid.
Funktsioon 3: Kuum silumine Plastiku kuumutamine silutakse, keevitatakse, 
kahekordistatakse tugevust ja lisatakse ilusti.
Funktsioon 4: Termiline lõikamine Seda saab kasutada plasttrossi kuumalõi-
kamiseks, lamedaks lõikamiseks ja automaatseks tihendamiseks.
Funktsioon 5: Tina keevitamine soojus/jahutus on kiirem. tõhusam ja ener-
giasäästlikum kui üldised keevitusmasinad.

KEEVITUSNAELTE VALIK PLASTIKEEVITUSEKS

Murdeplastika keevitusnaelte tüübi valik

Patenteeritud pilukujundus, eemaldage liigne osa käsitsi.

PLASTIKUST KEEVITUSPÜSTOLIDE PEAMINE KASUTUSALA
Autode kobarad

Toolid Fännid Käärid

 
TURVALISUSHÄIRET
Seda seadet võivad kasutada lapsed alates 8-aastastest ja vanemad ning 
isikud, kellel on vähenenud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või 
puuduvad kogemused ja teadmised, kui nad on saanud järelevalvet või juhi-
seid seadme ohutu kasutamise kohta ja mõistavad sellega seotud ohte lap-
sed ei tohi mängida seadmega puhastamine ja kasutaja hooldamine ei to-
hi toimuda laste poolt ilma järelevalveta Kui toitekaabel on kahjustatud, tu-
leb see ohu vältimiseks asendada tootja, tema teenindaja või sarnase kvali-
fikatsiooniga isikud.

JUHISED
1. Pärast keevituspüstoli paigaldamist elektrifitseerige ja kuumutage 13 se-
kundit, sisestage kuumutatav keevitusnõel parandatavasse plasttootesse, va-
bastage lüliti, jahutage 45 sekundit ja mähkige keevitusnõel paranduskilega 
ning eemaldage seejärel keevituspüstol.
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LV
Plastmasas metināšanas pistole

Instrukcijas

637569 / LX-6050 maiņstrāva 220-240 V ~50 Hz, 50 W, II klase

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

Uzmanību
Pirms šī instrumenta lietošanas rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un ievērojiet 
drošības pamatnoteikumus, lai samazinātu ugunsgrēka, elektriskās strāvas 
trieciena un traumu risku. Lūdzu, saglabājiet instrukcijas turpmākai atsaucei.
1. Uzturiet darba vietu tīru un sakoptu, netīrā darba vieta ir pakļauta bries-
mām.
2. Pirms darba pārbaudiet darba vidi. Nelietojiet to vietās, kur ir ūdens vai mit-
rums. Nelietojiet to viegli uzliesmojošu šķidrumu vai gāzu tuvumā.
3. Pārvietojot instrumentu, lūdzu, nevelciet strāvas vadu un neļaujiet strāvas 
vadam saskarties ar karstuma avotu vai eļļu.
4. Lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena, ķermenis nedrīkst atrasties 
tuvu iezemētiem objektiem, piemēram: cauruļvadiem. apkures krāsnīm un 
ledusskapjiem.
5. Izvairieties no bērnu un citu cilvēku pietuvošanās darba vietas tuvumā un 
kontakta instrumentu tuvumā. Ja rīks netiek lietots, strāvas vads jāizņem no 
strāvas kontaktligzdas un jānovieto augstā vietā, lai izvairītos no saskares 
ar bērniem.
6. Lūdzu, izmantojiet dzelzs aptveri vai skrūvspīles, lai nostiprinātu apstrādā-
jamo detaļu, neturiet to ar rokām.
7. Pievērsiet uzmanību lietošanas stāvoklim, saglabājiet modrību un izvairie-
ties no instrumentu lietošanas, kad esat noguris.
8. Darba laikā nesteidzieties pārāk steigā, vienmēr saglabājiet līdzsvarotu 
darbību.
9. Rūpīgi kopiet instrumentu, lai saglabātu labu veiktspēju. Ievērojiet norādī-
jumus par smērvielas pievienošanu un oriģinālo daļu nomaiņu. Uzmanieties, 
lai netiktu bojāts strāvas vads. Ja tas ir bojāts, nekavējoties nomainiet to pret 
jaunu. Uzglabājiet rokturi sausu un tīru, kā arī pasargājiet to no eļļas.
10. Lūdzu, pievienojiet strāvas padevi, kad instrumenta slēdzis ir izslēgts. Lie-
tojot vai nomainot detaļas, ir jāpārtrauc strāvas padeve un jāizvelk strāvas 
vads no strāvas kontaktligzdas.
11. Nekvalificētu piederumu izmantošana var radīt apdraudējumu, lūdzu, no-
mainiet oriģinālās specifikācijas detaļas.
12. Lūdzu, izmantojiet rīku tā konstrukcijas ietvaros un nelietojiet to pārmērī-
gi, lai nodrošinātu tā normālu darba efektivitāti un drošību.
13. Ilgstošu darba stundu laikā izmantojiet aizsardzības līdzekļus, piemēram, 
acu maskas un austiņas.
14. Šis izstrādājums ir aprīkots ar pārkaršanas aizsardzības funkciju, pēc pār-
karšanas tas pārtrauks darbu un pēc atdzesēšanas turpinās strādāt.

PAPILDU NORĀDĪJUMI DROŠAI EKSPLUATĀCIJAI
1. Lūdzu, izvēlieties barošanas avotu atbilstoši darbarīkā izmantotajam sprie-
gumam.
2. Vienmēr turiet instrumentu rokās, ja lietojat instrumentu augstumā.
3. Nenovietojiet instrumentu, kamēr tas nav pilnībā atdzisis.

LIETOJOT INSTRUMENTU, LIETOJIET AIZSARGBRILLES!

PLASTMASAS METINĀŠANAS PISTOĻU AIZSARGS
1. Nenovietojiet plastmasas metināšanas pistoles stiepli tieši pret cilvēkiem 
un dzīvniekiem.
2. Nelietojiet to viegli uzliesmojošu šķidrumu vai uzliesmojošu gāzu tuvumā.
3. Kad plastmasas metināšanas pistole tiek lietota vai tieši pēc lietošanas, 
nepieskarieties metināšanas stieplei. Plastmasas metināšanas degļa roktu-
ris jāuzglabā sauss.
4. Pirms plastmasas metināšanas pistole ir pilnībā jāatdzesē, pirms to var 
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uzglabāt.

PLASTMASAS METINĀŠANAS PISTOLES FUNKCIJAS
1. funkcija: Plastmasas metināšana (bez naglām) pildvielas metināšana, cau-
rumu labošana un spraugu likvidēšana.
2. funkcija: Nagu stādīšana ar dažādām remonta nagām, ar to var labot hori-
zontālas, vertikālas, garas un īsas plaisas.
3. funkcija: karstā izlīdzināšana Plastmasas sildīšana tiek izlīdzināta, metinā-
ta, dubultota izturība un skaisti papildināta.
4. funkcija: Termiskā griešana To var izmantot plastmasas virves karstai grie-
šanai, plakanai griešanai un automātiskai blīvēšanai.
Funkcija 5: Alvas metināšanas karstums/atdzesēšana ir ātrāka. efektīvāka un 
energoefektīvāka nekā vispārējās metināšanas iekārtas.

METINĀŠANAS NAGU IZVĒLE PLASTMASAS METINĀŠANAI

Plastmasas metināšanas nagu tipa izvēle lūzumiem

Patentēta šķēluma konstrukcija, noņemiet lieko daļu ar rokām.

PLASTMASAS METINĀŠANAS PISTOĻU GALVENAIS LIETOJUMS
Auto bumbers

Krēsli Ventilatori Šķēres

 
DROŠĪBAS PAZIŅOJUMS
Šo ierīci var lietot bērni vecumā no 8 gadiem un vecāki, kā arī personas ar ie-
robežotām fiziskajām, maņu vai garīgajām spējām vai pieredzes un zināša-
nu trūkumu, ja tās ir uzraudzītas vai instruētas par ierīces lietošanu drošā vei-
dā un izprot ar to saistītos apdraudējumus bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci tī-
rīšanu un lietotāja apkopi nedrīkst veikt bez uzraudzības lJa ir bojāts baroša-
nas vads, tas jānomaina ražotājam, tā servisa pārstāvim vai līdzīgi kvalificē-
tām personām, lai novērstu apdraudējumu.

INSTRUKCIJAS
1. Pēc metināšanas tapas uzstādīšanas elektrificējiet un karsējiet 13 sekun-
des, ievietojiet karsējošo metināšanas naglu remontējamajā plastmasas iz-
strādājumā, atlaidiet slēdzi, atdzesējiet 45 sekundes un aptiniet metināšanas 
tapu ar remonta plastmasu, pēc tam noņemiet metināšanas pistoli.
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LT
Plastiko suvirinimo pistoletas

Instrukcijos

637569 / LX-6050 AC 220-240 V ~50 Hz, 50 W, II klasė

SAUGOS NURODYMAI

Dėmesio
Prieš naudodami šį įrankį, atidžiai perskaitykite šią instrukciją ir laikykitės 
pagrindinių saugos nurodymų, kad sumažintumėte gaisro, elektros smūgio 
ir asmens sužalojimo riziką. Išsaugokite instrukcijas, kad galėtumėte su jo-
mis susipažinti ateityje.
1. Palaikykite švarą ir tvarką darbo vietoje, netvarkingoje darbo vietoje gre-
sia pavojus.
2. Prieš darbą patikrinkite darbo aplinką. Nenaudokite jo vietose, kuriose yra 
vandens ar drėgmės. Nenaudokite jo šalia degių skysčių ar dujų.
3. Perkeldami įrankį netraukite už maitinimo laido ir neleiskite, kad maitinimo 
laidas liestųsi su šilumos šaltiniu ar alyva.
4. Kad išvengtumėte elektros smūgio, korpusas neturėtų būti arti įžemintų 
objektų, tokių kaip: vamzdynai. šildymo krosnys ir šaldytuvai.
5. Venkite, kad vaikai ir kiti žmonės priartėtų prie darbo vietos ir kontakti-
nių įrankių. Kai įrankis nenaudojamas, maitinimo laidas turi būti ištrauktas iš 
elektros lizdo ir padėtas aukštoje vietoje, kad išvengtumėte sąlyčio su vaikais.
6. Ruošiniui pritvirtinti naudokite geležinį lankstą arba spaustuvą, nelaikyki-
te jo rankomis.
7. Atkreipkite dėmesį į naudojimo būseną, būkite budrūs ir venkite naudoti 
įrankius, kai esate pavargę.
8. Dirbdami per daug neskubėkite, visada išlaikykite pusiausvyrą.
9. Rūpestingai prižiūrėkite įrankį, kad išlaikytumėte gerą veikimą. Laikykitės 
nurodymų dėl tepalo papildymo ir originalių dalių pakeitimo. Būkite atsargūs, 
kad maitinimo laidas liktų nepažeistas. Jei jis pažeistas, nedelsdami jį pakeis-
kite. Rankeną laikykite sausą ir švarią, saugokite nuo alyvos.
10. Maitinimo šaltinį prijunkite, kai įrankio jungiklis yra išjungtas. Naudoda-
mi ar keisdami dalis, turite išjungti maitinimą ir ištraukti maitinimo laidą iš 
elektros lizdo.
11. Naudojant nekvalifikuotus priedus gali kilti pavojus, pakeiskite originalias 
specifikacijas atitinkančias dalis.
12. Naudokite įrankį neperžengdami įrankio konstrukcijos ribų ir nepersisten-
kite, kad užtikrintumėte normalų jo darbo efektyvumą ir saugumą.
13. Ilgai dirbdami naudokite apsaugines priemones, pavyzdžiui, akių kaukes 
ir ausines.
14. Šis gaminys turi apsaugos nuo perkaitimo funkciją, perkaitęs nustos veik-
ti, o atvėsęs tęs darbą.

PAPILDOMOS SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS
1. Maitinimo šaltinį pasirinkite pagal įrankyje naudojamą įtampą.
2. Naudodami įrankį aukštyje visada laikykite įrankį.
3. Nestatykite įrankio, kol jis visiškai neatvėso.

NAUDODAMI ĮRANKĮ DĖVĖKITE APSAUGINIUS AKINIUS!

PLASTIKINIŲ SUVIRINIMO PISTOLETŲ APSAUGINĖ APSAUGA
1. Plastikinio suvirinimo pistoleto vielos tiesiogiai nelieskite prie žmonių ir gy-
vūnų.
2. Nenaudokite jo šalia degių skysčių ar degių dujų.
3. Kai plastikinis suvirinimo pistoletas naudojamas arba ką tik po naudoji-
mo, nelieskite suvirinimo vielos. Plastikinio suvirinimo pistoleto rankena tu-
ri būti laikoma sausai.
4. Prieš sandėliuojant plastikinį suvirinimo pistoletą, jį reikia visiškai atvėsinti.

PLASTIKINIO SUVIRINIMO PISTOLETO FUNKCIJOS
1 funkcija: plastiko suvirinimas (be vinių) užpildo suvirinimas, skylių taisy-
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mas ir tarpų šalinimas.
2 funkcija: sodinimas įvairiomis remonto vinimis, juo galima taisyti horizonta-
lius, vertikalius, ilgus ir trumpus įtrūkimus.
3 funkcija: karštas išlyginimas Plastiko kaitinimas išlyginamas, suvirinamas, 
padvigubinamas stiprumas ir gražiai pridedamas.
4 funkcija: karštas pjaustymas Jį galima naudoti karštam plastikinės virvės 
pjaustymui, plokščiam pjaustymui ir automatiniam sandarinimui.
Funkcija 5: Alavinis suvirinimas karštis / aušinimas yra greitesnis. efektyves-
nis ir taupesnis nei bendrieji suvirinimo aparatai.

PLASTIKO SUVIRINIMO VINIŲ PARINKIMAS

Lūžio plastiko suvirinimo vinių tipo parinkimas

Patentuota plyšio konstrukcija, perteklinę dalį pašalinkite rankomis.

PAGRINDINĖ PLASTIKO SUVIRINIMO PISTOLETŲ PASKIRTIS
Automobilių bumeriai

Kėdės Ventiliatoriai Žirklės

 
SAUGUMO ĮSPĖJIMAS
Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir vyresni bei asmenys su riboto-
mis fizinėmis, jutiminėmis ar protinėmis galimybėmis arba stokojantys patir-
ties ir žinių, jeigu jie buvo prižiūrimi arba instruktuojami dėl prietaiso naudo-
jimo saugiu būdu ir supranta su tuo susijusius pavojus vaikai neturi žaisti su 
prietaisu valymo ir naudotojo priežiūros darbų neturi atlikti vaikai be priežiū-
ros lJeigu pažeidžiamas maitinimo laidas, jį turi pakeisti gamintojas, jo ser-
viso atstovas arba panašią kvalifikaciją turintys asmenys, kad būtų išveng-
ta pavojaus.

INSTRUKCIJOS
1. Įdėję suvirinimo kaištį, įjunkite elektrą ir kaitinkite 13 sekundžių, įkiškite 
kaitinamąją suvirinimo vinį į remontuojamą plastikinį gaminį, atleiskite jungi-
klį, atvėsinkite 45 sekundes ir apvyniokite suvirinimo kaištį remonto plastiku, 
tada nuimkite suvirinimo pistoletą.

637569_muovinkorjaussarja_ko_EN-FI-SV-DK-NO-ET-LV-LT-DE-PL.indd   8637569_muovinkorjaussarja_ko_EN-FI-SV-DK-NO-ET-LV-LT-DE-PL.indd   8 15.3.2024   13.02.5915.3.2024   13.02.59



DE
Kunststoff-Schweißpistole

Anleitung

637569 / LX-6050 AC 220-240 V ~50 Hz, 50 W, Klasse II

SICHERHEITSRICHTLINIEN

Achtung
Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung des Geräts sorgfältig 
durch und befolgen Sie die grundlegenden Sicherheitsrichtlinien, um die Ge-
fahr von Bränden, Stromschlägen und Verletzungen zu verringern. Bitte be-
wahren Sie die Anleitung zum späteren Nachschlagen auf.
1. Halten Sie den Arbeitsplatz sauber und aufgeräumt, denn ein unordentli-
cher Arbeitsplatz birgt Gefahren in sich.
2. Prüfen Sie die Arbeitsumgebung vor der Arbeit. Verwenden Sie es nicht an 
Orten mit Wasser oder Feuchtigkeit. Verwenden Sie es nicht in der Nähe von 
brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen.
3. Wenn Sie das Gerät bewegen, ziehen Sie bitte nicht am Netzkabel, und 
bringen Sie das Netzkabel nicht in Kontakt mit Wärmequellen oder Öl.
4. Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, sollte sich das Gerät nicht in 
der Nähe von geerdeten Objekten befinden, wie z.B.: Rohrleitungen, Heiz-
öfen und Kühlschränke.
5. Vermeiden Sie, dass Kinder und andere Personen in die Nähe des Arbeits-
platzes kommen und mit dem Werkzeug in Kontakt kommen. Wenn das Gerät 
nicht in Gebrauch ist, sollte das Netzkabel aus der Steckdose gezogen und an 
einem hohen Ort platziert werden, um den Kontakt mit Kindern zu vermeiden.
6. Bitte verwenden Sie einen Eisenbügel oder Schraubstock, um das Werk-
stück zu fixieren, halten Sie es nicht mit der Hand.
7. Achten Sie auf den Gebrauchszustand, bleiben Sie wachsam und vermei-
den Sie die Verwendung von Werkzeugen, wenn Sie müde sind.
8. Seien Sie nicht zu hastig bei der Arbeit, halten Sie immer einen ausgewo-
genen Betrieb.
9. Pflegen Sie das Werkzeug sorgfältig, um eine gute Leistung zu erhalten. 
Bitte befolgen Sie die Anweisungen zum Nachfüllen von Schmiermitteln und 
zum Austausch von Originalteilen. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel in-
takt bleibt. Wenn es beschädigt ist, ersetzen Sie es bitte sofort. Halten Sie den 
Griff trocken und sauber und vermeiden Sie Öl.
10. Bitte schließen Sie die Stromversorgung an, wenn das Gerät ausgeschal-
tet ist. Wenn Sie Teile verwenden oder auswechseln, müssen Sie die Strom-
versorgung unterbrechen und das Netzkabel aus der Steckdose ziehen.
11. Die Verwendung von unqualifiziertem Zubehör kann zu Gefahren führen, 
bitte ersetzen Sie die Original-Spezifikationen der Teile.
12. Bitte verwenden Sie das Gerät im Rahmen seiner Auslegung und nut-
zen Sie es nicht übermäßig, um seine normale Arbeitseffizienz und Sicher-
heit zu gewährleisten.
13. Verwenden Sie bei langen Arbeitszeiten Schutzausrüstung wie Augen-
masken und Gehörschutz.
14. Dieses Produkt verfügt über eine Überhitzungsschutzfunktion, die bei 
Überhitzung den Betrieb einstellt und nach Abkühlung weiterarbeitet.

ZUSÄTZLICHE ANWEISUNGEN FÜR DEN SICHEREN BETRIEB
1. Bitte wählen Sie die Stromversorgung entsprechend der am Gerät ver-
wendeten Spannung.
2. Halten Sie das Gerät immer in der Hand, wenn Sie es in der Höhe ver-
wenden.
3. Legen Sie das Werkzeug nicht ab, bevor es vollständig abgekühlt ist.

TRAGEN SIE BEI DER VERWENDUNG DES WERKZEUGS EINE SCHUTZBRILLE!

SCHUTZVORRICHTUNG FÜR KUNSTSTOFFSCHWEISSPISTOLEN
1. Legen Sie den Draht der Kunststoffschweißpistole nicht direkt gegen Men-
schen und Tiere.
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2. Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten 
oder brennbaren Gasen.
3. Berühren Sie den Schweißdraht nicht, wenn die Kunststoffschweißpisto-
le in Gebrauch ist oder kurz nach dem Gebrauch. Der Griff der Kunststoff-
schweißpistole muss trocken gehalten werden.
4. Die Kunststoffschweißpistole muss vollständig abgekühlt sein, bevor sie 
gelagert werden kann.

FUNKTIONEN DER KUNSTSTOFFSCHWEISSPISTOLE
Funktion 1: Kunststoffschweißen (nagelfrei), Füllschweißen, Ausbessern von 
Löchern und Beseitigen von Lücken.
Funktion 2: Pflanzennägel mit verschiedenen Reparaturnägeln, es können ho-
rizontale, vertikale, lange und kurze Risse repariert werden.
Funktion 3: Heißes Glätten Kunststofferwärmung wird geglättet, geschweißt, 
in der Stärke verdoppelt und schön hinzugefügt.
Funktion 4: Thermisches Schneiden Es kann für heißes Schneiden von Kunst-
stoffseilen, flaches Schneiden und automatisches Versiegeln verwendet wer-
den.
Funktion 5: Zinnschweißen Wärme/Kühlung ist schneller, effizienter und ener-
gieeffizienter als allgemeine Schweißmaschinen.

AUSWAHL VON SCHWEISSNÄGELN FÜR DAS KUNSTSTOFFSCHWEISSEN

Auswahl des Typs des Kunststoffschweißnagels für Frakturen

Patentiertes Schlitzdesign, Entfernen des überschüssigen Teils von Hand.

HAUPTANWENDUNG VON KUNSTSTOFFSCHWEISSPISTOLEN
Autoknäufe

Stühle Ventilatoren Scheren

 
SICHERHEITSHINWEIS
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränk-
ten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die 
sichere Benutzung des Geräts eingewiesen wurden und die damit verbunde-
nen Gefahren verstehen Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen Reinigung 
und Wartung durch den Benutzer dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden Ist das Netzkabel beschädigt, muss es vom Her-
steller, seinem Kundendienst oder ähnlich qualifizierten Personen ersetzt wer-
den, um eine Gefährdung zu vermeiden.

ANLEITUNGEN
1. Nach dem Einsetzen des Schweißstiftes 13 Sekunden lang unter Strom 
setzen und erhitzen, den Heizschweißnagel in das zu reparierende Kunststoff-
produkt einführen, den Schalter loslassen, 45 Sekunden lang abkühlen las-
sen, den Schweißstift mit dem Reparaturkunststoff umwickeln und dann die 
Schweißpistole entfernen.
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PL
Plastikowy pistolet spawalniczy

Instrukcje

637569 / LX-6050 AC 220-240 V ~50 Hz, 50 W, klasa II

WYTYCZNE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

Uwaga
Przed użyciem tego narzędzia należy dokładnie zapoznać się z niniejszą in-
strukcją i przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa, aby zmniej-
szyć ryzyko pożaru, porażenia prądem elektrycznym i obrażeń ciała. Instruk-
cję należy zachować do wykorzystania w przyszłości.
1. Utrzymuj miejsce pracy w czystości i porządku, bałagan w miejscu pracy 
naraża na niebezpieczeństwo.
2. Przed rozpoczęciem pracy należy sprawdzić środowisko pracy. Nie używaj 
urządzenia w miejscach z wodą lub wilgocią. Nie używać w pobliżu łatwopal-
nych cieczy lub gazów.
3. Podczas przenoszenia narzędzia nie ciągnij za przewód zasilający i nie do-
puszczaj do kontaktu przewodu zasilającego ze źródłem ciepła lub olejem.
4. Aby uniknąć porażenia prądem, nie należy zbliżać urządzenia do uziemio-
nych obiektów, takich jak: rurociągi, piece grzewcze i lodówki.
5. Należy unikać zbliżania dzieci i innych osób do miejsca pracy i kontaktu z 
narzędziami. Gdy narzędzie nie jest używane, przewód zasilający powinien 
być odłączony od gniazda zasilania i umieszczony w wysokim miejscu, aby 
uniknąć kontaktu z dziećmi.
6. Do mocowania przedmiotu obrabianego należy używać żelaznej obręczy 
lub imadła, nie należy trzymać go ręcznie.
7. Należy zwracać uwagę na stan użytkowania, zachować czujność i unikać 
używania narzędzi, gdy są zmęczone.
8. Nie spiesz się podczas pracy, zawsze zachowuj równowagę.
9. Narzędzie należy starannie konserwować, aby utrzymać dobrą wydajność. 
Należy postępować zgodnie z instrukcjami dotyczącymi dodawania sma-
ru i wymiany oryginalnych części. Należy uważać, aby przewód zasilający 
nie został uszkodzony. Jeśli jest uszkodzony, należy go natychmiast wymie-
nić. Uchwyt należy utrzymywać w stanie suchym i czystym, z dala od oleju.
10. Podłącz zasilanie, gdy przełącznik narzędzia jest wyłączony. Podczas uży-
wania lub wymiany części należy odciąć zasilanie i wyciągnąć przewód za-
silający z gniazdka.
11. Użycie niewykwalifikowanych akcesoriów może prowadzić do niebezpie-
czeństwa, należy wymienić oryginalne części.
12. Należy korzystać z narzędzia w zakresie przewidzianym przez jego kon-
strukcję i nie nadużywać go, aby zapewnić jego normalną wydajność i bez-
pieczeństwo pracy.
13. W przypadku długich godzin pracy należy używać sprzętu ochronnego, ta-
kiego jak maski na oczy i nauszniki.
14. Ten produkt jest wyposażony w funkcję ochrony przed przegrzaniem, 
przestanie działać po przegrzaniu, a następnie będzie kontynuować pracę po 
schłodzeniu.

DODATKOWE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZNEJ OBSŁUGI
1. Należy wybrać zasilacz odpowiedni do napięcia używanego w narzędziu.
2. Podczas pracy na wysokości należy zawsze trzymać narzędzie.
3. Nie odkładać narzędzia, dopóki całkowicie nie ostygnie.

PODCZAS KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA NALEŻY NOSIĆ OKULARY OCHRON-
NE!

OSŁONA BEZPIECZEŃSTWA DLA UCHWYTÓW SPAWALNICZYCH DO PLA-
STIKU
1. Nie zbliżać plastikowego drutu spawalniczego bezpośrednio do ludzi i 
zwierząt.
2. Nie używać w pobliżu łatwopalnych cieczy lub gazów.
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3. Gdy plastikowy uchwyt spawalniczy jest używany lub tuż po użyciu, nie 
należy dotykać drutu spawalniczego. Plastikowy uchwyt spawalniczy musi 
być suchy.
4. Przed przechowywaniem plastikowy uchwyt spawalniczy należy całkowi-
cie schłodzić.

FUNKCJE UCHWYTU DO SPAWANIA TWORZYW SZTUCZNYCH
Funkcja 1: Spawanie tworzyw sztucznych (bez gwoździ), naprawa otworów 
i usuwanie szczelin.
Funkcja 2: Sadzenie gwoździ z różnymi gwoździami naprawczymi, może na-
prawiać poziome, pionowe, długie i krótkie pęknięcia.
Funkcja 3: Wygładzanie na gorąco Ogrzewanie tworzyw sztucznych jest wy-
gładzane, spawane, podwajane i pięknie dodawane.
Funkcja 4: Cięcie termiczne Może być stosowany do cięcia na gorąco liny z 
tworzywa sztucznego, cięcia płaskiego i automatycznego uszczelniania.
Funkcja 5: Ogrzewanie / chłodzenie spawania cyną jest szybsze. bardziej wy-
dajne i bardziej energooszczędne niż ogólne maszyny spawalnicze.

WYBÓR GWOŹDZI SPAWALNICZYCH DO SPAWANIA TWORZYW SZTUCZ-
NYCH

Wybór typu gwoździa do spawania tworzyw sztucznych

Opatentowana konstrukcja szczeliny, usuwa nadmiar części ręcznie.

GŁÓWNE ZASTOSOWANIE PISTOLETÓW DO ZGRZEWANIA TWORZYW 
SZTUCZNYCH
Gumy samochodowe

Krzesła Wentylatory Nożyczki

 
OSTRZEŻENIE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysło-
wych lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli są one nadzorowane 
lub zostały poinstruowane w zakresie korzystania z urządzenia w bezpieczny 
sposób i rozumieją związane z tym zagrożenia Dzieci nie powinny bawić się 
urządzeniem Czyszczenie i konserwacja użytkownika nie powinny być wy-
konywane przez dzieci bez nadzoru Jeśli przewód zasilający jest uszkodzo-
ny, musi zostać wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwi-
sowego lub podobnie wykwalifikowane osoby w celu uniknięcia zagrożenia.

INSTRUKCJE
1. Po zamontowaniu trzpienia spawalniczego, włącz zasilanie elektryczne i 
podgrzewaj przez 13 sekund, włóż gwóźdź spawalniczy do naprawianego 
produktu z tworzywa sztucznego, zwolnij przełącznik, schładzaj przez 45 se-
kund i owiń trzpień spawalniczy naprawianym tworzywem sztucznym, a na-
stępnie wyjmij uchwyt spawalniczy.
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